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AHHOmal{u}Z: B I[aHHOﬁ CTaTb€ PACCMATPUBAIOTCS JICKCUYCCKUE CPCJACTBA BbIpaxKe-
HUS SMOIUU BO3MYIICHHA B AHTITMACKOM U (bpaHIIySCKOM SA3BIKAaX Ha MaTepuajic Xya0-
’KECTBEHHOM JIATEPATYPHI. I/ICCHeZ{OBaHI/Ie IMokasajio, 4To COCTOSIHUEC BO3MYIICHUSA TIEP-
COHaXXKEl MOXKET OBbITh npeaACTaBJICHO € TOMOIIBIO TJIAaroJoB TOBOPCHUA, Hape!mﬁ
U IPUYACTHHA, WHTCHCHUIMPYIONNX UX 3HaUYeHHe. Peur mepcoHaxeil B MOMEHT BO3-
MYIIEHHUS MOXKET COAEPIKATH SIMOLIMOHAIbHO OKPAIICHHYIO JIEKCUKY M COIPOBOXKIATHCS
HEBepOATBEHBIMHU CPEICTBAMH.

This paper focuses on the means of expressing the emotion of indignation in Eng-
lish and French. The research is based on the texts of fiction. The analysis demonstrates
that the emotion of indignation of personages is represented by verbs of talking, as well
as adverbs and participles, intensifying their meaning. At the moment of indignation the
speech of personages is characterized by emotional vocabulary and is accompanied by
nonverbal means.
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3MOHI/I$[ KaK IICUXWYECKUMN Ipouecc pacCMaTprUBACTCA BO MHOTUX HayKaX: IMCUXO0-
JIoTHH, (PU3UOJIOTHH, COIIHOIOTUH, GUI0CO(UH, TUHTBUCTHKE, ICHXOJIMHI BUCTHKE.

COHI/IaHBHBIe HayKW HU3y4ar0T O3MOLIHH, ITOTOMY YTO OHH HIPAIOT BaXXHYIO POJIb
B )KM3HW YeJIOBEeKa KakK JIMYHOCTU M Kak 4djeHa olmiecTBa. B ¢usuonoruu ucciaenyor
BIINAHUC BMOHHﬁ Ha OpraHu3M 4€JIOBCKa, Ha €0 HEPBHYIO CUCTEMY. JIMHTBUCTHI BBISB-
JIAKOT CHOCO6BI BBIPpAXKCHUA 3MOHI/Iﬁ C IIOMOIIBIO A3BIKOBBIX 3HAKOB.

OMonmu — 0coOBId KTacC CYOBCKTHUBHBIX MCHXOJOTHYCCKHX COCTOSHUMA, OTpa-
JKArOIKX B (JOpME HEMOCPEICTBCHHBIX TEPSKUBAHUM, ONIYIICHUN MPUATHOTO HITH HE-
MPUATHOTO, OTHOIICHUS YEIIOBEKA K MHUPY W JIOJASM, IPOLECC U PE3yIbTATHI €ro MpaK-
THYeckoi nearensHocTr [Hemos, 2003, c. 436].

Bogensror psg GyHIaMeHTaNbHBIX (0a30BBIX) 3MOIMA, KOTOPBIA BapbUPYETCS
B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO aBTOP ITOHUMAET ITOJI SMOLMSIMH, H COTIIACHO KAKOMY TIpH-
3HaKy OH mx oOpenuHser. Y b. CnmHO3BI BBIAENeHO Tpu sMmoumH, y P. [lexapra —
IecThb, y 0ojee COBPEMEHHBIX aBTOPOB — OT JBYX 10 oAWHHamnatu [Bumronac, 2004,
c. 15]. K.E. Uzapx Beimenser pecATh QpyHAaMEHTAJIbHBIX AMOIMA: WHTEPEC, PagoCTh,
YAWBIICHHE, TOpPE, THEB, OTBpAICHHUE, TIPE3PCHUE, CTPaX, CTHIA, BUHA. YETHIpe U3 ITHX
SMOLMI: PafiocTh, TeYalb, THEB W CTHIA BEAYT HE TOJIBKO K BHEIIHUM BBIPAKEHHSAM
9THX TEPE)KUBAHUN, HO U K BHYTPCHHUM. «DyHIaMEHTAIbHBIC IMOIMH SIBIITIOTCS BaX-
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HBIMH B XHM3HU MHIWBHZAA, HO OTAENBHO, HE B COUYETAHUH C JPYTMMH SMOLUSIMHU, OHH
CYIIECTBYIOT JIMIIb B TEYCHUE OUYEHb KOPOTKUX IIEPHOIOB BPEMEHH — 110 TOTO KaK aKTH-
BU3UpYeTcs apyras amouus» [M3apn, 1980, c. 84].

B Hacrosiee BpeMst CyIecTBYeT JOCTaTOYHO MHOTO padoT, MOCBAIIEHHBIX 0a30-
BBIM OMOIIMSIM, TAKUM KaK pajiocTh, THEB, CTpax M T.1. PaboT 1o MccnenoBaHuio BTOPO-
CTENICHHBIX AMOILMH, B HAlleM Cily4ae IO SMOLMUHM BO3MYILICHHUS, MPAaKTHYECKH HET
(Bcrpetniack kanauaarckas quccepranust E.O. Yanaesoi «KoMMyHUKaTHBHAs CUTya-
IIUsI BO3MYIIEHHS», B KOTOPOH MPEICTABICH CTPATETHIECKUH MOAXO0 K PACCMOTPEHHUIO
CUTYyallM BO3MYILCHHMS, BO TJIaBy YIJla CTABHUTCS aHAIN3 TAKTHUK M CTPATETHWi, peaiu-
3yeMbIX B JaHHO# cutyanuu [Uamaesa, 2009]).

Lens Hameil paboThl — KOMIDIEKCHOE M3YYCHHME THUIMYHBIX PEUCBBIX CHTYAIWH,
B KOTOPBIX aKTyaJIM3UpyeTcs KOMMYHHKAaTHBHBIH XOJI BO3MYIICHHUS, a TaKKe aHAIN3
SI3BIKOBBIX CPEJICTB €r0 BBIPAKEHUSI M CPaBHEHHE CIOCOOOB BBIPAKEHUSI BO3MYIICHUS
y ()paHKO- ¥ aHITIO-TOBOPAIIMX. B TaHHOH cTaThe MpecTaBiIeHbl JIEKCHYECKHE CPEICT-
Ba BBIPAKEHHS] SMOLIMH BO3MYILCHHUS B aHIIIMHCKOM U (PPaHILy3CKOM SI3bIKAX.

B pesynbrare u3ydeHus JeKCUKOrpadUuecKUX CIIPaBOYHUKOB PAa3HOIO THIA (TOJI-
KOBBIE, II€PEBOJHBIC, JSTHUMOJOTHYECKHE, CHHOHUMHYECKHE CIIOBApH, CIIOBApH-
Te3aypychl) ObUIO BBISBICHO CIEAYIONIEE:

1. IToHsITHE «BO3MYIIEHUE» B PA3HBIX PYCCKUX TOJKOBBIX CIOBapsX ONpPEIeIsIeTCs
MIPAaKTHYECKH OJMHAKOBO. B BoibIIOM TONKOBOM CllOBape «BO3MYIIEHHE» ONpPEACIseT-
csl CIIeAYIOIUM 00pa3oM: «KpaiiHee HEeIOBOJBCTBO, HErogoBaHWe, rHeB» [Kys3Heros,
1998, c. 144]; B CnoBape pyccKOro si3blKa: «HEroJOBaHHE, HEIOBOJILCTBO, THEBY [EB-
renbeBa, 1981, c. 201]; B TonkoBoM cioBape pyccKOro sI3bIKa: «CUJIbHBIN THEB, HETOJ0-
BaHue» [Oxeros, 2010, c. 88]; B DTUMOIOTHUECKOM CIIOBApE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sS3bIKA: «HETOJ0BaHNE, HEIOBOJILCTBO, THeBY [[lamomuukos, 2010, c. 133].

2. B TOJNKOBBIX aHMIMIICKUX M (PPAHILY3CKUX CIOBApsX MPUBOJATCS €Ille U NPUYH-
HBI, 3-32 KOTOPBIX MOXKET ObITh BBI3BAHO BO3MYILEHHE. DTO — HapylIeHHEe OOIECTBEH-
HBIX HOPM U HectipaBenBocTh: «the feeling excited by that which is unworthy, mean,
base, unjust» [Hayward, 1968, p. 538], «sentiment de colére que souléve une action qui
heurte la conscience morale, le sentiment de la justice» [Robert, 2010, p. 1314].

B cnoeape Dictionary of English Language and Culture momuepkuBaercsi, 4to
9MOLIMSI BO3MYILCHUS SIBIISIETCS CIIOHTAHHOM, HeoxkuaanHoii: indignation — «feelings of
surprised anger (because of something wrong or unjust)» [Dictionary of English Lan-
guage and Culture, 2005, p. 708].

3. U3 cnoBapHBIX neduHHULNI BCeX cloBapel ClielyeT, 4YTO AMOIHUS BO3MYIICHHS
SIBISIETCSI BHELITHUM MPOSIBIICHUEM BHYTPEHHETO YyBCTBA 3JI0CTH, TaK KaK BO BCEX TOJ-
KOBAHUSIX MPUCYTCTBYET CIIOBO «THEBY» MIIH «3TOCTBY.

Tak B TONKOBBIX PYCCKHX CJIOBAPSIX yKa3bIBAETCS, YTO BO3MYIICHUE 3TO HETOMO-
BaHME, HEIOBOILCTBO, rHeB» [Esrempesa, 1981, c¢. 201; Illanommnukos, 2010,
c. 133 m mp.].

B anrnwmiickux cnoBapsix «BosmyiineHue» (Indignation) ompenensiercs depes enu-
HHIy «THEB» (anger): Indignation — «anger aroused by something unjusty» (Bo3myuie-
HHE — 3TO THEB, NPOOYXKICHHBIN HecpaBeTUBOCTHIO) [Davies, 1978, p. 360].

Indignation — «feelings of anger (against something wrong)» (Bo3myienne — 310
YyBCTBO 3710CTH (M3-3a uero-To HempaswibHOro)) [Active Study Dictionary of English,
1988, p. 312].

Indignation — «a mingled feeling of anger and disdain; the feeling excited by that
which is unworthy, mean, base, unjust» (Bo3myIieHue — cMeIaHHOE YyBCTBO 3JI0CTH
1 TIPE3pEHUs]; YyBCTBO, BBHI3BAHHOE YEM-TO IOJUIBIM, YOOTMM, HU3KHM, HECTIPaBEIJIH-
BeIM) [Hayward, 1968, p. 538].

Bo ¢panmysckux crnoBapsix «osmyiienue» (Indignation) mpezacrasnsiercst yepes
emuuniry «rues» (colere): Indignation — «sentiment de colére que souléve une action
qui heurte la conscience morale, le sentiment de la justice» (Bo3myieHre — YyBCTBO
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3JI0CTH, BBI3BAHHOE H3-3a HapYIICHHS HPaBCTBEHHBIX YOEXKIECHUH, CIPaBEIIMBOCTH)
[Robert, 2010, p. 1314].

4.B CJIOBApAX CHHOHMMOB B Ka4€CTBEC CHHOHHUMHYECKOH JOMHHAHTBI BbIACIAKOTCS
CJIeAyrmue €AMHUIbI: KTHEB» B PYCCKOM CJIOBape, «anger» B aHFJ‘IHﬁCKOM, «Colére» BO
(b paHIry3CcKOM.

B Tesaypycax KIHOYEBBIM CIIOBOM TEMAaTHYECKOW TpymIibl siBsieTcst «indignation»
[Morehead, 1978, p. 249; Lewis, 1972, p. 215] u «anger» [Roget’s Thesaurus, 1966,
p. 891].

Ha ocHOoBaHMM JaHHBIX CIOBapeil pa3HOro TUIA Mbl COCTaBUJIM KOPIYChI €IMHMII,
0603Haqa}0umx SMOIUIO BOSMYIICHUS.

HOCKOJILKy B CJIOBAPHBIX Z[C(l)I/IHI/I]_II/ISIX CJIOBA «BO3MYIICHUE)» MIPUCYTCTBYET CJIOBO
«3JIOCTb», U OHO K€ ABJIACTCA CHHOHUMHYECKON Z[OMPIHaHTOﬁ CHHOHUMHUYCCKOTI'O psaa,
IIpyu COCTABJICHWU KOpIyca €AUHUL, Mbl YUUTBIBAJIU CIUHUIIBI, O603Ha‘IaIOLHI/Ie U 5MO-
U0 BOSMYUICHUEC. U YYBCTBO 3JIOCTH.

B utore obpazoBanuch cieayrone KOpIychl JISKCHYECKUX eANHHL, 0003Havaro-
X SMOLIUIO ((BO3MyHICHI/I}I»:

B anrsnwmiickoM si3pike: resentment, anger, displeasure, pique, spleen, exasperation,
vexation, irritation, wrath, ire, rage, fury, explosion, frown, growl, snarl.

Bo ¢panmysckom si3pike: colére, révolte, scandale, bourrasque, exaspeération,
excitation, fureur, facherie, emportement, ire, rage.

B CUTyallusAX pCajibHOTO 06H.IGHI/I${ " B CUTYyallUAX, OIMCAHHBIX B Xyz[O)KeCTBeHHOI‘/'I
JIMTEpaTypeC, 4aCTO CaMa S5MOIUA BO3SMYIICHUEC HC HOMUHUPYCTCA. Ha TO, 4YTO B TOU WU
HHOU CUTyallUu UMCET MECTO AaHHAsA SMOLUA, MOT'YT YKa3bIBaTb APYIrue JICKCUYCCKUC
€JIMHUIIBI.

W3yuuB mpuMepsl U3 COBPEMEHHBIX XyJO0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI (hpaHIy3-
CKUX ¥ AHIVIMHACKMX aBTOpOB Takux, kak |. Shaw, J. Harris, C. Ahern, F. Sagan,
H. Troyat, M. Levy u np., ObuTH BBIZIEIICHBI CISAYIONIUE ANHMIIBI, YKA3bIBAIOIINE, BbI-
paxarommre W ONHCBIBAOMIME OMOIMIO BO3SMYIICHUA: TJIArojibl TOBOPCHHA, HapCUUA
Y IpUYacTHsl, CIyXallie HWHTCHCU(UKATOPAMH, SMOIMOHAIBLHO  OKpaIlleHHAs
U CHM)KCHHAA JICKCHUKA, CAUHHUIBI, OIIMCHIBAIOIIIUC HGBCpGaHBHOG IIOBECACHUC. Paccmort-
PpUM OaHHBIC CPCACTBA.

1. I'maromsr TOBOpPCHUA, KOTOPBIC NPEACTABJICHBI IEPEA BaMU B BUIC CXEMbI:

Be indignant — grumble — protest — growl — snarl — snap — exclaim — explode — shout — yell

HenoBonscTBO B rosioce + 3510CTh, TPyOOCTh + MOBBIIIEHHE TOHA TOJI0CA

B naHHO# cXeMe TNarojbl PactoiOKEHbI M0 MPUHIIKIY YCUICHHUS YMOIMOHATIBHO-
CTH: B KQX/IOW MOCIEAYIOIICH IPYIIe IPOSBISECTCS AOTOTHUTENBHBIN Mpu3HakK. To ecTh
B MIEPBBIX TPEX IJIarojiax MPUCYTCTBYET CeMa «HEIOBOJLCTBO». B criemyrorieii rpymre
[JIar0JIOB, KOTOPBIC COAEPIKAT CEMY «HEOBOIBCTBOY, IIPHCYTCTBYET CIIIe CeMa «3JI0CTh,
rpy0oCTb». A B MOCIEIHUX TIIAT0NAX, KPOME CeM, UMEIOIIUXCS Y MPEABIAYIIHX, MOsB-
JSIETCSI CeMa «IIOBBILICHUE TOI0Cay.

Takoii e IPUHIKII IPUCYTCTBYET B CXEMe, T/Ie MPEICTABICHB! (DPAHITY3CKHE TIia-
TOJIBI TOBOPEHHUSL:

S’indigner — s’offusquer — protester — maugréer — s’insurger —

HenoBosecTBO B TOsIOce  +  yCKOPSIETCS TEMIT Pe4r +

se facher — s’emporter — crier — s’écrier — hurler — ¢éclater de rage.

3n0cTh, rpydOCTH + MOBBIIIEHUE I'0JI0CA U UHTOHALIUU = THEB, UCTEPUKA
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2. Hapeunst u npuYacTHs HHTCHCH(DUKATOPHI, KOTOPBIE TAKKE CHIHAIM3HUPYIOT
0 NPHCYTCTBHU SMOLUH BO3MYIICHHUs. B mpuMmepax U3 XyJ0KECTBEHHOH JHTEpaTyphl
Ha aHIJIMIICKOM sI3bIKE BCTPETHNIMCH cieayromine Hapeuus: harshly, grumpily, shrilly,
aggrievedly, angrily, sharply, explosively (pe3ko, cepauTo, MPOH3UTEIBHO, OCKOPOIEHO,
CepauTo, pe3ko, B3bemieHo). B mpuMepax u3 mpousBeieHUi Ha (QpaHIy3CKOM SI3bIKE
Berperminch npudactust: indigné, révolté, agacé, humilié, horrifié (koropsie npu nepe-
BOJIC Ha PYCCKHil A3bIK 00OpeTaroT (HOpMy MPHIAraTeIbHOTO: BO3MYIICHHBIH, BOCCTAB-
IIMH, pa3pakeHHBIH, YHIKCHHBIH, yXacaromiee). J[aHHBIE €TUHHIBI XapaKTePU3YIOT
OKpacKy rojoca, yKa3pIBalOT Ha ONPEICICHHYI0 HHTOHALMIO Teposi, MaHEepy HpOH3HE-
CCHHSI M CBUJCTEIBCTBYIOT 00 0COOOM 3MOIMOHAIBHOM COCTOSHHH TepOsl, COCTOSIHHU
HEIOBOJIGCTBA, BO3MYILCHHS.

3. Jlexcuka, KOTOPYIO HCHOJIB3YIOT YYACTHUKA KOMMYHHUKALMH, TePOH IPOM3BEC-
HUS, KOTJIa OHHM MCTBITBIBAIOT 3MOLMIO BO3MYIIIEHHE. DTa JEKCHKa, KaK MPaBHIIO, MO-
[[MOHAITBHO OKpAIlICHA M COMCP)KUT OTPUIATESIBHYIO OLICHKY. B aHriuiickoM s3pike —
«an idiot», «stupid», «fool», «helly u T.1.; BO ¢panmysckom — «idiot», «salaud»,
«fou» u T.1. TakKe MpH BBIPAKCHHAH SMOIIUK BO3MYIICHHS MOXET YIOTPEOIATHCS CHHU-
JKEHHas JieKcuKa: B aHrimiickoM si3bike — «bullshit», «bitch», «fucking» u T.1.; BO
dpaniysckom — «merde», «faire chier» u T.1.

4. DMoOUMH BO3MYIICHUS MOXKET HPOSIBIATHCS YYACTHHKAMH KOMMYHHKAILMH He-
BepbaIbHO — KECTAMH, MUMHKOW. J[aHHBIE IPOSIBIICHUS B XYI0)KECTBEHHBIX IIPOU3BE-
JEHHSX [PEICTABICHBI IPU OMOLIN OIMCAHHH.

[puBeneM npUMeEpBL.

1. Onucanne Mumuku B aHriuiickom sizike: «face dark with anger», «frowned»
(«IHIIO IOTEMHEIO OT 3JI0CTHY, «HaXMYPIJICSI»); BO (paHiry3ckoMm si3bike: «la bouche se
crispe», «le visage perd toute couleur» («ry6sl CIKAUChY, «JIHII0 TOTEPSIIO LIBET).

2. Oncanue ABMXCHHUI B aHTIHICKOM si3bIKke: «turn violently», «shake peevishly»
(«ITOBEPHYIICSI PE3KO», «TPsIC pas3lApakeHHO»); BO (panmysckom: «faire un geste
d’agacement», «claquer la porte» («caenats kecT pasApaskeHHO», «XJIOMHYTh IBE-
pBIOY).

Hccnenyemblii MaTepuall Xy10/)KECTBEHHBIX MPOU3BECHUH MTOKa3al ClleyIomiee.

OMouus BO3MYILICHUE MPAKTUYECKH HE HOMHHHpYeTCs. B mpoaHaan3upOBaHHBIX
13 anrnmiickux u 16 QpaHIy3cKuX NpONU3BEACHUSX ObIIIM HAMCHBI €ANHIYHbIC [TPUMe-
pbl. TIprdem riaroibl «BO3MYLIATHCS» B aHITIMHCKOM si3bIke «be indignanty», Bo dpas-
y3ckoM — «indigner» He BCTPETHIINCh, BCTPETHINCH B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MpHIAra-
tenpHOe: «indignant», Bo GppaHiry3ckom si3bike nmpuyactue «indigné».

Peub KOMMYHHKAHTa, HCIBITHIBAIONIEIO YMOLIMIO BO3MYLICHHUS, MOXKET COICPIKATH
IMOLMOHAIBHO OKPALICHHYIO U CHIJKCHHYO JICKCHKY.

B npom3BeneHusX BCTPeYaroTcsi PparMeHThl, OMICHIBAIONINE HEBEPOAIBHOE ITOBE-
JCHHE KOMMYHHKAaHTOB B MOMEHT UX BO3MYILCHHSI.
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